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Y cTaTTi gocnigXeHi TEOPEeTUYHI acnekT BXMBaHHS opdorpadivHoi iHTepdepeHLil, a Takox 1 Buau B nepeknagi.
HocnigpxeHni Ti MOXNMBMIA BNMB Ha npoLec nepeknagy. BusHayeHa cytb opdorpadpiyHoi iHTepdepeHLii Ta ii dyHKuii B
nepeknagi. Y cratTi npoaHanisoBaHo Tvnu iHTepdepeHuii 3aranom. Ocobnuey yBary npugineHo poni nepeknagy B npo-
LieCi MiXXKYNbTYPHOT KOMYHiKaLlii.

KniouoBi cnoBa: nepeknag, iHTepdepeHuis, MiXMOBHa iHTepdepeHLis, opdorpadiyHa iHTepdepeHLis, MiXKMOBHa
opdporpadivHa iHTepdEpeEHLisi, TpaHcniTepauis.

B cratbe paccMoTpeHbl TeopeTuyeckme acnekTbl ynotpebneHns opdorpaduyeckon MHTepdepeHLnmn, a Takke ee
Bapuaumu B npouecce nepesofa. PaccMoTpeHo BO3MOXHOe BRusiHWe Ha npouecc nepeeoga. OnpegeneHa cyTb opdo-
rpachmyeckon nHTepdepeHumn, ee yHKLUM B nepeBoge. B ctatbe npoaHanuanpoBaHbl Tvnbl MHTEpdepeHumn. Ocoboe
BHYMaHWe ygeneHo ponuv nepesoa B NpoLecce MeXKYNsTYPHOW KOMMYHMKaLUN.

KntoueBble cnoBa: nepesof, UHTepdepeHUns, MexbsasblkoBas UHTepdepeHUmns, opdorpaduyeckas nHrepgepen-
Lms, MexbasblkoBas opdorpaduyeckas uHTepepeHLus, TpaHcnUTepaums.

Formulation of a research problem and its In modern linguistics scholars single out the fol-
significance. The problem of interference takes the  lowing types of interference: 1) according to the
leading position in researches especially connected  origin — external and internal; 2) according to the
with the English and Ukrainian languages. Most  character of specific language skills transferred from
of these researches are devoted to the problem of  mother tongue — direct and indirect; 3) according to
orthographic interference and its possible influence  the manner of influence — hidden and not hidden; and
on the process of translation. During the XXth cen-  4) according to the linguistic nature — phonetic, lexi-
tury interference as a linguistic phenomenon was  cal, grammatical and orthographic (which is the aim
studied by psycholinguistics and this science stated  of our research) [1, c. 164]. When we talk about cross
about its negative influence on language. But now  lingual communication we face with translation. And
the attitude of scholars to this language phenomenon  while translating we observe interference in its dif-
is completely different. The conclusions made in the  ferent variations.
process of researches proved that interference may During the last decades cross lingual ortho-
have positive influence not only on language, but  graphic interference became widespread not only in
may also positively influence our specific language  Europe. For example, we may observe this language
skills or even memory. phenomenon even in the Eastern countries where
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they started adopting parallel Latinized alphabets for
languages using the other systems of writing. This
process shows the existing tendency of integrating
local languages into the singular modern worldwide
cultural and historical area. And when we talk about
cross lingual orthographic interference and pro-
cesses within it we talk not only about spelling but
also about terminology within it. According to all the
above mentioned, transliteration is one of the varia-
tions of orthographic interference.

The goal and the specific tasks of the article.
The main goal and the tasks of the article are dedi-
cated to the problem of orthographic interference
shown in the process of cross lingual communication
and translation. The task of the article is to show the
way orthographic interference may influence cross
lingual communication and the process of translation.

Analysis of the latest research into this prob-
lem proved that the problem of orthographic inter-
ference was studied by many scholars. Most of
their works were dedicated to the problem of cross
lingual interference as a part of translation process.
Among the most famous scientists we may easily
single out E. Haugen, V. Karaban, S. Semchinskiy,
Yu. Zhluktenko, U. Wainreich and others. The aspects
of their researches were connected with the negative
influence of interference. They stated about spoiling
effect on target language text and pointed the preven-
tion from learning languages. Cross lingual ortho-
graphic interference is impossible without speech.
And our speech, in its turn, has different character
and contains various levels of speech processes.
When we talk about interference or orthographic
interference shown in translation we first of all talk
about the meaning of a word and its external form.
According to this, scholars, especially I. Serakovska,
state that interference is a kind of negative transfer
from source language text into target language text
words with formal correlation and not full coinci-
dence, and lexemes with full semantic coincidence.
Manifestation of interference is shown through
phonetics, grammar and word-stock. Orthographic
interference is based on the tendency to extension
of internationality in modern language parallels of
the European languages. The above stated tendency
shows that new borrowings (barbarisms and foreign-
isms) are adopted into language without taking into
consideration phonetic or orthographic rules of the
target language. And in this case we have the full
right to talk about extra linguistic cases of preserving
foreign sounds and forms [6, c. 37]. Some scholars
denote that orthographic interference may be com-
bined with graphic interference as the both: 1) may
be singled out in writing; 2) transfer rules of writing
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from source language text into target language text;
3) cause spelling mistakes.

Statement regarding the basic material of the
research. The Internet opened new possibilities for
communication and promoting business. This type
of electronic communication made it easy to work
and chat with people from the other countries. It is a
well-known fact that English is the language of com-
munication for many people. But sometimes even for
English speakers cross-cultural communication can
be an issue. In our today’s world cross-cultural com-
munication is a must.

When we talk about cross-cultural communica-
tion, we definitely face challenges. In this case for
effective communication strategy we need under-
standing that the sender of a message and the receiver
are from different cultures and backgrounds. Without
getting into cultures and sub-cultures, it is perhaps
most important for people to realize that a basic
understanding of cultural diversity is the key to effec-
tive cross-cultural communications [7, c. 386].

Modern researches of language prove that repre-
sentatives of various cultures look at the same phe-
nomena differently, as well as perceive them differ-
ently. Therefore a translator faces a task not only to
transfer lexical units from one language to another,
but also to consider cultural aspects of language and
communication in the course of the work, that is, in
the process of translation. The translation as a lan-
guage science plays an important role in society as
exactly due to it, important political and economic
agreements are signed. There is also a distribution of
religious and social trends and exercises occurring
due to translation. Exactly thanks to translation we
can get acquainted with the most modern researches
of the European scientists in various fields of scien-
tific researches and they become accessible for read-
ing. The same may be told about works of modern
European writers.

As for the features of cross-cultural communica-
tion, they are based on the principle that the social
experience is passed on and acquired in the course
of communication. Language and the so-called para-
linguistic in the system of information in which cer-
tain social values are assigned play a special role
in cross-cultural communication. In the course of
cross-cultural communication cooperation happens
between subjects which have certain similarities and
distinctions. From this aspect translation takes a lead-
ing role. It requires concentration around such con-
cepts as value, requirements and institutions of the
native speaker formed under the influence of culture.
Namely, we can talk about that for successful com-
munication between representatives of various cul-
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tures. A translator has to realize what the most valu-
able for one native speaker is (and it is necessary to
consider this while translating) and to define what
valuable for the representative of another culture is,
and also to consider it when translating [3, c. 164].

In everyday life individuals, representatives of dif-
ferent cultures do not analyze the elements entering
their cultural activity as we all live on the principle of
stereotypes. But what is stereotype in cross-cultural
communication? Stereotype may be understood as
group characteristics to individuals singled out on the
basis of cultural membership. The term “stereotype”
may be used when we talk about “typical” member
of a culture. But this term cannot be used for par-
ticular individual as we all are completely different.
Stereotypes have a way of potentially devaluing peo-
ple from other cultures. The latter allows the individ-
ual to be guided quietly in the situations which are not
demanding acceptance of crucial decisions. However
the stereotype also plays a negative role because it
prevents us from estimating independently and objec-
tively arising contradictions in the process of public
relations. Therefore the translator in the course of
cross-cultural communication cannot lean on behav-
ior stereotypes as the specified stereotypes to differ
because of our belonging to different cultures.

As for translation functions in cross-cultural com-
munication, it is, first of all, the function of over-
coming misunderstanding between representatives
of different languages and representatives of various
cultures. It 1s, of course, the communicative function
as in translation process there is a transfer of a certain
information and also function of comparison and cor-
relation of language systems. In cross-cultural com-
munication we carry to a separate translation func-
tion intermediary or as it is still called “transport”
function, when process of communication happens
between representatives of different cultures, but at
the same time one of speakers is not a native speaker
of a language he uses [4, c. 93].

So, the translation plays an important role in
cross-cultural communication as allows representa-
tives of different cultures to carry out full exchange
of information. In translation process it is necessary
to pay attention to cultural aspects of formation and
usage of language and it is also important to take
into consideration stereotypes of individual behavior.
The main objective of the translator at the process of
cross-cultural communication is, of course, to estab-
lish connection between or among speakers and to
break the language barrier. The leading role of the
translation is overcoming a cultural distance between
communicants which is aimed at providing mutual
understanding between them. The translator in that

63

case has to have cognitive base that is the structured
set of knowledge of national and cultural commu-
nity, both of the first speaker, and of another one.
It is important, first of all, because they form spe-
cific national and cultural mentality which needs to
be considered when translating.

In the last decades in the sphere of cross-cultural
communication the trend of usage of a spelling inter-
ference is traced. What represents this phenomenon
in the sphere not only cross-cultural communication,
but also in the translation? For accurate interpreta-
tion of this language phenomenon it should be noted
that in modern linguistic science there are two main
directions which characterize both an essence of
this language phenomenon, and feature of its use in
the course of cross-cultural communication (and its
influence on translation process in particular). And,
in spite of the fact that these directions are several,
they are united by general idea about interference
as about transfer of knowledge, skills of language
material of the native language in foreign. So, the
first direction of language research lies in interfer-
ence where this language phenomenon investigates
process of imposing of a system of the native lan-
guage, and its studying only began. As a result of it
badly acquired elements of a modern language are
replaced by those which are already known from
native language (or mother tongue). From this part
in linguistic literature the term “interference” some-
times gains negative value in connection with narrow
understanding of this language phenomenon as it is
deprived of objectivity. It is possible to distinguish
from the most famous representatives of this research
direction of language interference, and among them
are V. Andonov, L. Voytseshchuk, T. Dikar, to
L. Kornilov, etc.

According to researches of representatives of the
second direction, interference is the phenomenon
with negative influence of one language on another
[4, c. 59]. The interference when translating has func-
tional manifestation. Generally, the interference is one
of the ways to achieve adequacy in the translation.
And because it performs a certain function in transla-
tion process, it is also functional. In translation process
cross lingual interference performs four functions:
1) serves as means of achievement of coherence of the
text; 2) serves as an instrument for ensuring of ade-
quacy of the translation; 3) serves as means of enrich-
ment of language with new stylistic and lexical means
and also means of filling of lexical lacunas; 4) serves
as means of approach of national cultures. In transla-
tion process it is expedient to allocate interference as
negative, synonymic and functional. It is especially
relevant in the translation of works of art [1, ¢. 22].
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The phonetic interference is shown in change of
the place of an accent in some foreign words under
the influence of the native language, for example:
magazine, industry, collegue; and also in pronuncia-
tion of letters not pronounced in English: whistle,
sword. Also cases of the so-called wrong accent of
words are widespread in the English language. It con-
cerns those words where the accent falls on the first
syllable if it is nouns and on the second syllable if it
is verbs: suspect — suspect. The phonetic interference
takes place when distinctive sign, characteristic of the
phonetic system of one language, is absent in another
one. As for the main types of a phonetic interference,
treat them: wrong accent; omission of sounds which
do not exist in Ukrainian; pronunciation of sounds
which by rules of the English phonetics have to fall;
wrong reading combinations of letters; others altered
manifestations in language phonetics which not only
distort the correct sounding of language, but also add
over time to its lexemes of uncharacteristic sounds,
has result of formation of words with negative impact
on purity of language and its originality.

As it was stated above, one of the main manifes-
tations of a spelling interference in linguistics and
in the translation is transliteration which definitely
presents difficulties for the translator, especially if
he/she deals with proper names. Therefore, the term
“transliteration” designates the transmission medium
of foreign-language words borrowed on the basis of
graphic structure of original language on the graphic
system of target language text. In translation several
types of transliteration allocate. They are: 1) a strict
transliteration which provides consecutive replace-
ment of one sign only with one sign of other let-
ter; 2) weakened, consisting in replacement only of
some signs; 3) expanded which characteristic is in
representation of the corresponding connections of
signs in the special way in other system of the latter.
In other words, we speak about transliteration as
about transfer of graphic shape of a word means of
the international graphic system of compliance.

In modern theory of translation there is a number
of rules of transliteration usage in process of trans-
formation text from Ukrainian into English. The first
rule is that use of the approved system of translit-
eration is not obligatory at the translation of foreign
names into Ukrainian. The second rule comes down
to the fact that the transliteration has to be carried
out directly from Ukrainian into English without
usage any additional language. The third rule states
that it is approved norm obligatory for the transla-
tion of names from Ukrainian into English in legis-
lative and official acts. At the same time we apply
two principles of transfer to render proper names.
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It is reproduction letter to letter and record sounding
of a word without paying attention to its alphabetic
registrations in original language [3, c. 121].

Usage of transliteration in translation process,
especially if we talk about names, has certain spe-
cifics. The transliteration differs from a practical
transcription in the simplicity and a possibility of
introduction of additional signs. The transliteration
is often applied by drawing up bibliographic indexes
and at the organization of catalogs, for example, when
it is necessary to collect in one place of the catalog
the description of all works of the domestic author by
foreign languages.

Means of transliteration are used in that case when
languages use various graphic systems (for example,
English, Ukrainian, Greek, Armenian, Georgian),
but letters (or graphic units) of these languages can
be delivered in some compliance to each other, and,
according to these compliances, there is cross lingual
transfer of names.

Conclusions. Translation plays an important
role in cross cultural communication as it allows
representatives of different cultures to exchange
information completely and adequately. In the pro-
cess of translation we should always pay attention
to cultural and cross cultural aspects of communi-
cation and usage of language. And we should also
include stereotypes of individual behavior as we all
are representatives of different cultures. The main
task of translation in cross cultural communication
is to set a kind of connection between (or among)
speakers. It denotes that translator has to overcome
cultural distance to make communication clear and
adequate. So it is important to know national and
cultural peculiarities of different cultures.

Interference as a language phenomenon may be
of several types: according to the origin, according
to the character of transfer peculiarities of a mother
tongue, according to the sphere and manner of influ-
ence and according to the linguistic nature. Up to
XXth century scholars stated about negative influ-
ence on language. But after researches they changed
their point of view. Interference is now shown as a
language phenomenon that may positively influence
not only language (both source language text and tar-
get language text) but also specific language skills.
Orthographic interference as interference in general
is impossible without speech.

Orthographic interference in translation deals first
of all with a meaning of a word (as the process of
translation in general). In translation it performs four
functions: serves as means of achievement of coher-
ence of the text; serves as an instrument for ensur-
ing of adequacy of the translation; serves as means of
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enrichment of language with new stylistic and lexical
means and also means of filling of lexical lacunas;
serves as means of approach of national cultures.
Transliteration is one of the main kinds of
orthographic interference. According to the latest
researches it may be subdivided into: a strict translit-
eration (which provides consecutive replacement of

one sign only with one sign of other letter); weak-
ened (consisting in replacement only of some signs);
expanded (which characteristic is in representation of
the corresponding connections of signs in the special
way in other system of the latter). As any language
phenomenon it has its own peculiarities. It is used
when languages use different graphic systems.
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JIHHI'BOITPAI'MATHUYHI OCOBJIMBOCTI HHOJITKOPEKTHHUX OAUHUIb
B AHITTOMOBHOMY T'ABETHOMY JUCKYPCI

LINGUOPRAGMATIC PECULIARITIES OF POLITICALLY CORRECT UNITS
IN THE ENGLISH NEWSPAPER DISCOURSE

Agnexcenko C.D.,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OoyeHm,

Odoyenm Kagpedpu eepmancoroi ginonozii

CyMcbK020 0eparcasHo2o nedazo2iuHo20 YHigepcumemy
imeni A.C. Maxapenxa

CTaTTio NPUCBAYEHO BMBYEHHIO MiHTBOMPArMaTuK/ NONITKOPEKTHUX OAMHULL B aHTMOMOBHOMY raseTHOMY AWCKYPC.
MNpoaHani3oBaHo pi3HOACNEKTHI NiAXOAN BYEHWNX [0 BUBYEHHS (heHOMeHa noniTkopekTHocTi. OnpauboBaHo yHKLUioOHaMNb-
Hi knacudikauii eBemiamiB. 3asHayaeTbCs, WO OUCTUHKTMBHI O3HAKW ra3eTHOro AMCKYPCY 3YMOBMIONOTb MparMaTuyHi
BNacTWUBOCTI NMOMNITKOPEKTHUX OAMHMLb, L0 B HBOMY BXUBaOTbCH. OnucyoTbes yHKLiOHaNbHI 0cobnmMBoCTi Ta BMOTMBO-
BaHICTb NONITKOPEKTHMX OOMHMLb Y TEKCTax OpUTaHCbKMX i aMepPUKaHCbKUX raseT.

Knto4yoBi cnoBa: noniTkOpekTHICTb, eBEMIS, ra3ETHUI AUCKYPC, AUCTUHKTMBHI O3HaKMW, NiHrBONparmaTnyHi dyHKLi.

CTaTbsa NOCBALLAETCS U3YYEHMIO NMMHTBONPArMaThk NONUTKOPPEKTHBIX EANHUL, B aHMMOS3bIYHOM Fra3eTHOM AWCKYypCe.
MpoaHanunanpoBaHbl pasHOACNeKTHbIe NOAXOAbl YYEHbIX K U3YYEHWU0 heHOMEHa NOSIMTKOPPEKTHOCTU. OTMeYaeTcs, YTo
OUCTUHKTUBHbBIE NMPU3HAKM ra3eTHOro Auckypca obyCrnoBnMBalOT NparMaTthyeckue CBOWCTBA MOSIMTKOPPEKTHLIX eauHuL,
KOTOpble B HEM ynoTpebnstoTcs. OnucbiBaloTcst YHKUMOHANbHbIE 0COBEHHOCTM Y MOTUBMPOBAHHOCTb MOSIMTKOPPEKTHBIX
eMHUL B TEKCTaxX BpUTaHCKMX U aMEPUKAHCKUX ra3eT.

KntoueBble cnoBa: NosiMTKOPPEKTHOCTL, 3BEMUS, Fa3eTHbIA ONCKYPC, AUCTUHKTUBHbBIE NPU3HAKKM, MUHIBONparmaTy-
yeckue yHKUMN.

The article deals with the pragmatics of politically correct units in the English newspaper discourse. Various scientific
approaches to the study of the phenomenon “political correctness” undertaken in different aspects have been analyzed.
Functional classifications of euphemisms have been tackled. It has been noted that distinctive features of the newspaper
discourse condition pragmatic properties of the politically correct units that are used in it. Functional peculiarities and mo-
tives of usage of politically correct units in the texts from the British and American newspapers are being described.

Key words: political correctness, euphemisms, newspaper discourse, distinctive features, pragmatic functions.
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